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1 MAOTO[C] ET2HIT NTAMOPa
CIC N[TA TJHC aXE M TOYAXC
[MCIKAPIOT[HC] N2HTC ™ N
[WIMOYN N2OOY 22 ©H NYO

5 [MINT N2OOY EMNIATEYP
MAaCXa NTAPEYOYWN2 €
BOX 21XM MK&2 &(EIPE N2I
M&iN M 2NNO6 NY[MHPE
SNeYXaTNTMITP[WM]E :

10 AYW 20INE MEN EY[MOO]WE
2N TE2IH NTAIKNOC[Y]INH :
21IROOYE EYMOOWE [2]N TEY
MAPABACIC : AYMOY[TE] A€ :
SMMITCHOOYC M[Ma]eH

15 THC adapPX[E1] NOX[XE] M
MY EMM[YC]THPI[O]Il €T21
XN MKOCMOC aYWM NETNx
WOIE YXBOX OYHIE AE
[NJcOom” MagoYon2d eneq

20 MAOHTHC dAAX N2POT >
WX {RI<KY>2€ EPO( 21 TEYMHTE
AYW 2(OWNE 2N TOYAXIA
W NEUMXAO-HTHC NOY20
[O]Y &2€ EPOOY €Y2MOOC

25 EYCO0Y2 EYP I'YMUAZE
ETMITHOYTE NTEPE(
[EWW] T ENEYMAEOHTHC >

13 a<>MOY[TE] Nagel‘, SR I 19 mriqoyon2d SR 1 20 2pOT >— KW; 2POT( SR,
but no (] is visible. | 21 ®ak2€ ms, KW, BB; Wa<y>2€ Nagel], Cherix, SR | 27 §[0®)] T
Cherix, SR
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The secret discourse of the proclamation
in which Jesus spoke with Judas
Iscariot during eight

days prior to the three

days before he kept

Passover. When he appeared

upon the earth, he performed

signs and great wonders

for the salvation of humanity.

While some were walking

in the path of righteousness

and others were walking in their
transgression, the twelve

disciples were called.

And he began to speak with them
about the mysteries above

the world and what will happen

up to the end. On a number

of occasions he did not show himself to his
disciples, but rather { as a child
<they> would find him in their midst.
One day he came in Judea

to his disciples,

and found them seated,

gathered together, practicing
godliness. When he

[saw] his disciples
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EYCOOY?2 €Y2MOOC [E]YP EYXa
PICTIEXN OAPTOC [a(]CWBE
MMXEHTH[C AE] MEXAY N[a( XE]
MNCa2 €TBE OY RCWBE NCx T[EN]
EYXAPICTIN H NTANPOY M[E]
nerecwye : ' aqoywwd nlel
Xa( NaY €EEICOBE NCOTN
2l [OY]AE €THEIPE MMAEL 2N
2N MEITNOYWW dAAX 21 T
elquax]l CMOY N6l NETHNOY
TE[: YA nEX A XE MNCa2 NTOK’
.[..]1.. 1€ NYHPE MIENNOY
TE [: ““C]‘” rle,x[a\]q NAY N6l THC
XE e[TETINCOOYNE MMOEL
2N OY [2]aMHN [T]XW® MMOC NH
TN x[e] M )\a\[oY]e, NCENE2 N
THYTN NTePQYQUQTm [Ale:
EMAT N6 NEUMNSHTHC A[Y]
APXEI NATANNKTEL : 2YW E[P]
OPIH &YW €X1 OYx SPO( 2N
MEYOHT : IHC A€ NTEPE(
NAY ETEYMNTAT-EHT [MEXa(]
NAY XE ETBE OY &MY TOPTP
NII6WNT METHNOYTE € TN
QHTTHY TN aYW N[EUCIOY]

5 n[ai] KW, BB | 8 eTNEIPE, syncopation for eTETNEIPE | 10 €[(JNaX]ICMOY KW;
e[dx1ne]qcMoy SR, though there are not five character spaces in the lacuna (even
with iota). | 12 [2WWK »]N Turner; [MXOIC] Nagell; Na[MH]Ee BB; MafYax]k SR 120
€[x1] Cherix; €[P] SR 126 n[eq = ...] KW; n[€(sOM] BB; n[eTimia] SR; the small
ink trace before the lacuna fits either N or .
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gathered together, seated, giving thanks
over the bread, [he] laughed.

But the disciples said to him,

“Teacher, why are you laughing at [our]
thanksgiving? What have we done?

It is what’s right.” He responded

to them saying, “I’m not laughing at you.
Nor are you doing this

by your will; but rather it is by this

that your god [will be] praised.”

They said, “Teacher, you

[...] are the son of our god.”

Jesus said to them,

“How do [you] know me?

Indeed I say to you,

no race of the people among

you will know me.”

When his disciples

heard this,

[they] began to get contentious and angry,
and were blaspheming against him in
their hearts. But when Jesus

saw their foolishness, [he said]

to them, “Why has confusion

brought forth anger? Your god who

is within you and [his stars]
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aYaraN[2K]TL[M]N NETHYYXH
OET[T]a[XPIHY N2[H] TTHY TN NN
[PlOME Ma[PEUP]NaPALE MIPW
[ME] NTEAIOC &YW NUW2EPA T
MOEMTO EBOA MMATMPOCW

MON &YW &Y XOOC THPOY X€E
TNXOOP &YW MMEWNE YT
TOAMM EW2EPAT M[MIEY]M :
TO E€BOA EIMHIOYAXC [MIC]Ra
PIOTHC : 2(6M6OM MEN [E€]W
2EPAT( MIEYMTO EB[OA] : M
NMEU6M6OM AE E6WWT [E2]OYN
EIPa( NNEUBAA : dAAN NTA(
KTE 2Pa( EMA20Y : NEX[A]( N
N6LTOYAXC XE TCO[O]YNE XE
NTK NIM &Y® NTaK[E]l EBOA :

ON NaW) MM : NTAKEI EBOA 2N
MXION NTBAPBHAD M-

NHTOC aYW MENTAYTAOYOK
MaieTe N THMIWa 2N NTAOYO
MOEUPAN - Y“ THC A€ E(JCOOYNE
Xe (Meoye enkeceene €T
XOoce nexadq Nag : Xe nopx
EBOA MMOOQY : TaX® EPOK N
MMYCTHPION NTMNTEPO

OYX 21l XE EKEBWK EMAY
SAAS XE EREADNAX20M I20YO

1 211 NeTN Cherix, though the spacing of the lacuna suggests the width of M. | 13 dAxx
NTag Wurst' (frg. €27 1) | 14 nex[alg Wurst' (frg. C27 1) | 26 OYl §OM
SR (following preliminary transcript of KW), but OYN §OM does not introduce clauses
with X€ + III Future. The faded character before X has a diagonal back-stroke which re-
sembles & more than M (compare M and & at the end of the line: M has a straight vertical

right-hand side, whereas & has a diagonal back-stroke).
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have become contentious with your souls.
Let the [stable] one among you

people bring forth the

perfect human and stand

before my face.”

And they all said,

“We are strong.” But their spirit

could not dare to stand in [his] presence,
except for Judas [/s]cariot.

He could stand

before him, but

not look into

his eyes; instead he

turned his face away. Judas

said to him, “I know

who you are and whence

you have come. You have come from
the immortal realm of Barbelo,

and he who sent you,

I am not worthy to proclaim

his name.” Now since Jesus knew

that he (Judas) was considering something
lofty, he said to him, “Separate

from them and I will tell you

the mysteries of the kingdom;

not so you may go there,

but so that you will mourn deeply.
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XE OYN KAOY[&] TaP NaWWre
EMEKMA 21N XE E[PE MMNT
CNOOYC NC[TOoIXIJoN €YE

X MK EBOX 2N MEYNOYTE

A2YW MEX A NA( N6l IOYANC
XE BKaXE Nai EPOT NaW N
200Y aYW NYWXE N6l TTNO[6]
N2 [O0]Y MITOYOIN NTrENE
a[I.. . natAe nTepeq
XO[O]Y 2UAO 25TH( N6l THC
WW[P]IT A€ NTEPEUOWIE
2OY[WIN2 EBOA NNEUMAESH
THC : &YW MEXAY Na( XE NMCA[2]
NTAKBWK ETWN EKPOY €

AKAO 2[2]PON : IEX A N2 N6[1]
THC XE NTASIBOR WaKAINOG6
NCENEX ECOY2AB : IEXAY
N N6 NEUMAESHTHC : XE
MXOIC a0) TE TNOG6 NCENEX
ETXOCE EPON AYD ETOY 2B
ENC2N NEADN AN : TENOY
2YW NTEPEUCWHTM ENAT N6L
tHC 2JCWBE : MEXA( NAY XE
NOPOTH TETIMEOYE 2M ME
TN2HT ETBE TrENEX €T
XOOP " &YW ETOYAAE >>>>

3 There are 4-5 characters in the lacuna; NC[TOIXI]ON VDV; NC[BOYi] KW, BB;
NCIOY] SR, Turner, though this leaves about one character space empty; the ink trace
following the lacuna also fits €. | 6 EkaXE = 6KNaX€E (N of Future conjugation often
elides in sub-Achmimic dialects); €k<ti>axe SR 19 & [..]...: KW; the final trace
could be a dicolor or a letter; €TXOOP Plisch; [ETMMaY] Nagel'; [6THIMaY BB;
[6TIMMaY SR. [PJOME Turner | 12 »2qOY[Wlng Wurst' (frg. C27 —) | 13 : oYW
Waurst' (frg. C27 —) | 14 NTaKBOR Wurst' (frg. C27 —) | 18 X6 : KW | 21 <m>ialon

SR
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For indeed there is another who will
take your place, so that the

twelve [elements] shall

be complete in their god.”

And Judas said to him,

“What day will you tell me about this?
And when will the great day of light
dawn for [that] race?”

Yet when he said

this, Jesus left him.

When morning came,

he appeared to his disciples,

and they said to him, “Teacher,

where did you go and what did you do
after you left us?” And Jesus replied to them,
“I went to another great

and holy race.” His disciples

said to him,

“Lord, what is the great race

that is more exalted than us, and holy,
and not in these realms?” Now

when Jesus heard this

he laughed and said to them,

“Why are you pondering in your

heart about the

strong and holy race?
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ANZ

1 [2]aMHN [T]X[W M]MOC NHTH X€E
[X]MO NIM [NTE MEESIAN NCE
[N]aN2Y &[N ETrENEx ETMIMAY
[O]YAE MN AXOYE NCTPATIX Nal

5 FEXOC HNCIOY NAPEPO EXN TIE
NEX ETMMAY OYAE MN AXOYE
NXMO NPOME [N ©-NHTOC NaW)
EINMMAC " XE [TITENE [ ETMIMAY
MOYEBOAX AN ... . [..... len

10 TaqoONe . [....Jc.[....]Tre
NEX NNPOMIE . JN . T . [...] dAA X

OYEBOA 211 T[FEJNEA N[N " O8N
POME TE: €. [....... 1" eneszy
CIANEOME . [ 17 0oYAE An

15 OYE€ NAYNAM[IC HNAJMON Nt
ETETNO NPPO 2P[&El] H2HTOY
NTEPOY COTHM €Nt N6l NE(
MAO-HTHC 2aYWTOPTP 2M MEeY
M OY OYa MIMOY6HN €Y N

20 XOOC XE OY : 2dEl YAPOOY N
RAI200Y N6L IHC MEXAY Na( XE
MCa2 AlNNAY EPOK’ 2N OYPACOY
ANNAY TP €21NO6 NP [COY]
[O0 TJOYWH NTAOYEIN[E IHC AE]

25 [mexaq X]e €TBE OY NTA[. .. .. ]
[ .. ] &THAIT THY T[]

9 [T]e 1 KW; [2M M]E€i[KOCMO]C N BB, but the traces before 11 do not fit C; [2l
nelixflon nai] €N SR, Turner, though a supralinear stroke is visible over N. | 10
a[gxoo]c o[n xXe Tre] SR. The ink trace before the first lacuna resembles the lower
left of &; the trace between C and the second lacuna has a round left-hand curve like €,
O or C. [ 11 uNp@M[E€ ETIN2HT[THYTH] KW, BB; N2HT is difficult because the traces
do not fit 2H. The illegible character before T has a vertical right-hand side like H, 1, M, 1,
or less likely M. Perhaps NHTHN (cf. line 1) I 12 N[MN]O& Wurst* | 13 EC[eNHTOC
aYwwrne] BB, but the ink trace before the lacuna does not fit C (perhaps X). | 14 The
ink trace before the lacuna resembles the left-hand stroke of T, but could be another
character such as M. | 24 [NTEE]OYWYH KW; there is space for only 3 characters. | 25
NTa[TETH] KW; NTA[OYN] (var. of HNTOOYN) SR, Nagel® | 26 »TT, syncopation for
ATETN (cf. 34.8, 54.6); [pP2oTe NT]aTH BB; [ATHOAX2] SR; [ATNBWK] or
[>THwINE] Nagel®; [§wNT] Cherix
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Indeed I say to you,

no one born of this realm

will see [that race];

nor will any angelic army

of the stars rule over that

race; nor will any

mortal human offspring be able
to join it. For [that race]

is not from [. . .] which

came to be [. . .] the

race of humans [...]. But

it is from the race of [the great]
people [. . .], powerful

authorities [. . .], nor any

powers [of the realms]

in which you are kings.”

When his disciples heard this,
each one of them was confused in their
spirit, and they could not find
anything to say. Jesus came to them
another day. They said to him,
“Teacher, we saw you in a dream.
For we had great [dreams

last] night.” [But Jesus

said], “Why [. . .]

you concealed yourselves?”
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AH

1 NTOOY AE M[EXAY XE aJNNA[Y]
€YNOG6 NH[i] €[PE OYN]O6 No-Y[Cl]
SCTHP[ION N2HT( &Y]W MNT[C]
NOOYC NPOME ENX 1 MM[OC]

5 XE NOYHHB NE : aYDL OYPaN
OYN OYMHHWE AE MPOCKAP
TEPEI {ENESYCIACTHPL} €M
©Y[CIA]CTHI[PON [E] TMMAY >>>>
QIXNTOYEL EBJOA N6 HOYHHB

10 [NCEXI E20YN NJNHOMWE XHON
A€ [NEJNMPO[CKA]PTEPI TIE >>>
nex[aq] N6I[HC] XE 21 aW MM
nene...... JNTOOY AE
nexay [Xe 20€lNe MEN €Y

15 NHCT[EYE N2EBJAOMAC CUTE
2NRO[OYE] A€ EYPOYCIACE N
NEYWHPE MMIN MMOOY : 21
KOOYE NNEY2IOME EYCMOY
2YW EYESBBIHY NNEYEPHY >>

20 9NKOOYE €YNKOTKE MN N2O
OYT : 2NIKOOYE EYP2WB €W
TB : 2NKEROOYE EYEIPE NOY
MHHW)E NNOBE 21 ANOMI >>
[2Y]W NPOME ETW2EP[ATOY]

25 [EX]N MEOYCINCTHPION €YP]
[E]MKAAEl EMNERP[AN >>>>>]

3 M MNT[C] SR. The ink traces following the lacuna could be read as the top of W or the
upper right corner of M followed by the top of M. If ®, then a trace of the upper right-hand
point of a preceding Y may also be visile. | 5 OYPalN <— — —> KW; OYPal <aYP
EMIKaAEL EPOU> SR | 9 [aNTOYEL EBJOA Nagel', SR; )[ANTOYXMDK EBJOA KW,
VDV, BB | 10 [NceEX1 €20YN NINOMOE KW (cf. 39.19); [€YN TBHOOYE NNHOMDE
SR | 13 Probably [OYHHB], BB; [NP@ME] Nagel' | 22 T8 ** o1l KW, BB, though traces
of a dicolon are visible (cf. line 21).
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They [said, “We saw]

a great house [with a great]

altar in it, and twelve

people, whom we say

are priests, and a name.

There was a crowd

devoted to

that altar

[until] the priests [came out

and received] the offerings. And we
ourselves continued in devotion.”
[Jesus said], “Of what sort

are [. .. ]?” And they

said, “Some

fast for two weeks;

others sacrifice

their very own children, and

others their wives, all the while praising

and behaving with humility toward one another.

Some sleep with men,
others murder,

while others commit
many sins and crimes.
And the people standing
over the altar

invoke your [name].
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AYW €Y[2]1 N[E]2BHOYE THPOY
MOEYOWOT [E]Q[X]GMOY2 161
NeeYC ™ [INTHPION ETHMMAY :
AYW N&T NTEPOYX[O]OY a[YIRa
POOY EYOTPTOP : NEXA(

NAY N6LTHC XE €TBE OY aTE
TNOTOPTP : 2aMHN X :

MMOGC NHTH X[€] NOYH[HB] TH
POY ETW2EPA[T]OY EX[N NE]SY
CIACTHPION ETMMaAY €[YPlemn
KSAELMIAPAN : 2YW O[N] TXW
MMOC NHTH XE NTAYC2a1
MOXPAN EMEEIHT NNTENEN
NNCIOY EBOX 2T TH HIENEX
NHPOME: " & [YTO [2Y] TW6E

ON MTAPAN N2NW [H]N NXTKSP
MOC &YW 2NOYWINE ; "4« ¢ spaces)
nexad Nay N6ITHC XE NTOTN
INETXI €20YN NHOMWE
€MNeeYCIACTHPION NTATE
TNNAY €PO( : " METMMAY :

rne muit eTeTiOMYE Na(

2YW MMNTCNOOYC NPOME
NTATETNAY EPOOY NTWTN

e : 2YW NTBNOOYE ETOY
EINE MMOOY €20YN IO YClIx
NTATETHNNAY EPOOY NE : €

TE MMHHYE NE ETETNMAMNM

2-3 [e]o[x]g KW, BB, Cherix; [€]Q[x]YMOY2 N&IINEOYC[Ia MAMHHOE €THIMAY
Nagell'z. The ink trace before MOY?2 fits (| better than Y (note the vertical stroke on the
right-hand side, out of which protrudes a curved horizontal stroke to the left; compare the
shape of (] in lines 18 and 22). The ink trace of the first character in line 3 may fit either
N or M (with a somewhat faded horizontal stroke); there is a slight horizontal protrusion
to the right, fitting the upper right-hand corner of M (cf. lines 2, 5 and 11), whereas the
scribe’s Il often has a slight protrusion to the left (compare the shape of Il in lines 6 and
7). | 13 neel[]i Nagel'; nMeelHt Cherix, SR, Turner; MEPMHI BB | 24 NTaTETHAY,

syncopation for NTATETHNAY |19 {}NETXI Turner
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And as they are engaged in all
their sacrificial acts,

that [altar] is filled up.”

After they said this they
became silent since they were confused.
Jesus said to them, “Why are
you confused? Truly I say

to you, all the priests

standing over that

altar are invoking

my name. And also I tell

you, my name was written

on this [house] of the races

of the stars by the human
races, and [they] shamefully
planted fruitless trees

in my name.”

And Jesus said to them, “It is you
who receive the offerings

for the altar that

you saw. That (altar)

is the god you serve.

The twelve people

whom you saw, they’re you.
And the animals

brought forth are the sacrifices
you saw — these are the

crowd you lead astray.
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>>>>-
M
>>>>-

1 MMO( XN M[E€] S Y[ClACTHPI
Ol ETMMA]Y [ANIa[w]2EPAT
N6[1 METNAINROINOC &YW
&[€] TE TaEl ETUNAXPACOAI

5 MIXP2N : YD CENXPIIPOC
KAPTEPEL EPO N6l <N>TENEX >
N[N]JEYCEBHC : MNNC Mt >
KNPOM[E] NAAXPICT N
N[pednopH[E]Y[E] aYW KAIOY 2

10 dMA]MAP2ICTA NNPEU2XTB
W[HP]E KAIOY & A€ NNPEYNRO
KTE M 200[Y]T MN NETHH
CTEYE : &[Y]W MRECENE N
RAOAP[Cl]a 2[1 2]NOMIX 21 [TAN

15 NH : 2[Y]O N[E]TXW MMOC XE
SNON 2N2ICOC NATTEAOC >>
AYW NTOOY NE NCIOY ETXWLK
EBOX N2WB NIM : 2YXOOC I'aP
NNCENEA NNPOME XE EIC :

20 9HHTE aMNOYTE WEN TE
TNEYCIa NTOOTOY NOYH
HB €TE MaEl ME MAIXKONOC
NTE MAXNH : [IXOEIC A € :
TOYE2CA2NE Mai ETO NXC

25 EXN MTHP( 2Pai 2N $ae N
200Y CENAXTIIOOY >>>>:
>>>—
3 There is space for about 10 or 11 characters in the lacuna; N6[ITI £ ... ... .. noc

KW; T6[l MaPX®N HMKOCIMOC  Nagel' (retracted in  Nagel®); T6[l o6
NEMICKO]NOC BB; 11 MXOEIC MMKOCIMOC SR; 16[1 MEYAIXROINOC Turner. The
ink trace before O resembles the upper right-hand side of Il more than M (note the ink blot
or hook protruding to the left at the top of the right-hand vertical stroke). Turner’s shorter
reconstruction would be possible if there were a vacat in the lacuna (cf. 39.3). | 5 pan "
AY® KW | 6 <i>renea KW | 9 nl... mo[plielye 1 KW (cf. 54.25);
nfeTprjol[plnelyel BB; n[pedro[pPINE[YE] SR; traces of O and the upper right-
hand ?troke of Y are particularly legible. For pe(] cf. lines 9-10. | 26 <(|>NaXMIOOY
Nagel
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Over that altar

[your minister]

shall stand, and

thus he shall use

my name, and the pious races

shall be devoted to it.

After him,

another person shall present

the [fornicators]; and another

shall present those who murder children;
and yet another, those who sleep

with men (and) with

abstainers — and the rest of

the impurities and crimes and errors.
And those who say,

‘We are equal to angels,’

indeed they are the stars which bring
all things to completion. For they said
to the human races, ‘Behold,

god received your

sacrifice through a priest,’

that is, the minister

of error. But it is the Lord — he

who is Lord over the All — who commands
that on the last

day they will be put to shame.
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2 ney[cliace] NoN[TIE[BNO]OY Wursth; e Y [Clace NHIE[EIT]E[BNO]OY BB, but
this does not fit the ink traces and there are only 9-10 spaces between © and €;
e Y[CIa]CE NN T[BNOJOY SR, but the character before the third lacuna is clearly € |
3 NTAaTE [TNTb\)\()oY €9p]ai Turner, Wurst®; the trace after o may also be Y; a
followmg trace is uncertain and is likely of the same letter (T or Y); NTaTES[TNQOOT
MMOY 2P]ai BB; NTaTE[THEME MMOOY 2]pai SR 14 [€]<(>21 BB | 7 €YQO[YENT
Turner, Wurst; €YQO[Y]iT BB, but no diaeresis is visible; the trace before T may be
iota or the right side of another letter. | 5 NeY[a]rT€ SR, but there are two spaces in the
lacuna and the traces fit T (perpendicular) better than Y (diagonals). | 7 @wne
NEYQWOT SR, but there are 2 spaces between OWIE and €Y; an ink trace above the
line fits the upper stroke of &, but may be a blemish on the papyrus (cf. line 8). | 8
ncewle ney BB licewle eljey SR; Ncew [ Jey Wurst* 1 9 ¢f. 36.17—-19; [UHTH
nexay] Wurst* 1 10 [THC XE MXC TlOoY Waurst®, though there are only 8 spaces in the
lacuna. | 15 Tpeoa....2X068 ? | 16 W)[sOM GTP]b Wurst!, but T is clearly visible
before 117 Ml'l[bKP(J)M] Waurst® | 19-20 OY[I‘IO)\IC M]ll(p&OM M<M>OC el{e}rT[clo]
Wurst?; TCO, cf. 43.6 | 24 TME<92>CNTE Wurst* | 26 KTHCIC Wurst?
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And Jesus said [to them], “Stop
the [sacrifices of animals]

which [you offered]

upon the altar. They

are on your stars and angels,

and have already been completed there.
Therefore, let them become [. . .]
with you, and let them [become]
manifest.” His disciples

[said to him,

“Cleanse] us from our [sins]

that we committed in the error of the
angels.” Jesus said to them,

“It’s impossible [...]

to[...]. Nor

[can] a fountain extinguish

the [fire] of the whole world.
[Nor] can a spring in

a [... water] all the races,

except for the great, stable (race).
No single lamp will

shine on all the realms,

except on the f second race. ¥
Nor can a baker

feed the whole creation
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MIOTOOY ETXOCE M€ [EBOA]

1[cuTne] KW I2nuait......... 1 KW; N[O aN NpeqNOY2]M EPOOY BB; N[at

lacuna. | 4 X[€ MCa2 BOHE1 SR; X[€ M|XC BOHE1 Wurst?, but the character after the
lacuna resembles C more than X, and MXC would be a hapax in Judas. | 5 N[RT]OYXO!l
Wurst?; N[Kt]OoYOik BB; N[MPJOYWTB (for MIPOYTWB) SR | 9 a[Y®] OY [. .. .. |
Wurst; a[YW] oy[on mmM] KW, BB | 25 perhaps €[BOA 2], though that would probably
extend beyond the right margin. | 17 2aMA” Wurst’; a supralinear stroke over era,
marking suspended nu, is probably faded. | 23-24 5([X11OY]'AXC, cf. Mark 9:2, 14:33
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under [heaven]. And

[when his disciples heard] this,
they said to him,

“Teacher, help us, and
[...].” Jesus said to them,
“Stop contending

with me. Each of you has
his own star,

[...] of the stars will

[...] what belongs to it.

[...] I was not sent

to the corruptible race, but
to the mighty and
incorruptible race.

For no enemy has

ruled [over] that race,

nor one of the stars.

I’m telling you, the pillar
of fire shall fall quickly,
and that race

shall not be moved by the
stars.” After Jesus said this
he left and [took Judas]
Iscariot with him.

He said to him, “The water
on the high mountain is [from]
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25 rne nrenea NNpoMe : nexa(
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TonuTL[..]. [ Janat [].nTag KW; T[ez0]Y[Cl]a Uat[.] . NTa( BB, but Y is not
legible; the ink traces fit T better than t; the trace before N'Ta( fits O or €. 1 2 €T[CO ..
.] VDV (cf. line 6); perhaps €T[W4E . .| (in contrast to line 67); [MMJHCH MIT KW; €1 all
E€T[OYH2 2& TTHCH MMM BB; €T[WMNE 6BOX 2N NTMJHCHMIT SR I3 QHU N [....]. O.
[..... Ji KW; [MKaJipOC VDV, Nagel', Cherix, Turner; QHH N[TaYTw]EE M[MO
MOKa]T BB; OHN N[ATKAPIMTOC [2M MKa]i SR, but there are only 3 spaces in the first
lacuna. The traces after )HN resemble the left-hand of M or N. It is not certain that the ink
trace of the final character is 1 since no diaeresis is visible. | 4 alMN cj'r[xogﬁ] SR;
MU]I'Ca Nagel', KW; TENOY[MNIN'Ca BB | 5 OYOEIW) adalaXwpl BB | 7
nrelnoc KW, BB, cf. 44.3; M[KaP]INOC VDV, SR, Turner | 8 [(]a KW; [CEl]a
BB | 9 cim[oowe NJtre KW, BB | 10 ax[ra €(Ua@]NE Nagel‘, SR; aAx[Aa
echaww]ne VDV, BB, Turner | 11 €[ne2 nje KW | 12 na[( xXe& 2paBglel KW,
Nagel', BB; N [( xXe& TaMoOlel Turner, though there are only 5 spaces in the lacuna.
One expects X€E, but the scribe may have omitted it due to the X& which follows on line
13.
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[...]. It

did not come to [water . . .] spring [. . .]
tree of [the fruit . . .]

[. . .] of this realm. For [. . .]
time [. . .].

But it came to water the garden
of god and the [fruit]

that will endure. For [if] will not
defile the [. . .] of that race,
but [it will exist]

for ever and ever.”

Judas said to him, “[Tell] me,
what fruit does

this race have?” Jesus said,
“The souls of each human

race will die. But these ones,
when they have completed

the time of the kingdom

and the spirit separates from
them, their bodies

will die, but their souls

will live and they will be taken
up.” Judas said,

“What, then, shall the rest of
the human races do?”

Jesus said, “It is impossible
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1 [n]eT KW I 3or [ETCO], cf. 43.6; OYN[20IN]E€ Na[Ca20Y] BB; <€T>OYN[aMOY]
MU [TaloN] SR; OYa[T6OIM NE [2ampa] Turner | 4 [eTX02]M KW, BB, SR, but there
are only 3—4 spaces (even if the frg. with M were moved one space to the right). | 5 [MI]
SR, Turner; perhaps [x€]; NTa<C>TaME Nagel! | 6 [N]ONHTOC KW;
NTE<STM>NEYYYXH SR | 7 [B]JOK KW, BB, SR, but there is not enough space (cf. width
of BOK in line 14) unless B sat outside the left margin (cf. 2 and X in lines 8-9) but has
completely faded; the traces fit BH better. | 9 X[€ OYT€E CIJOY [OYTE al[rEXOC
VDV; X[€ MN aPXH] OY[AE] MU (sic) arlTEXOC KW; X[€ MU CIOY] OY[AE] M[IT
(sic) aTITENOC BB; X[€ Ml pOME] SR; there are only 8-9 spaces between X and O,
and only two between OY and &[I]; for X]PXMN see commentary. | 10 [OYAE MN
AlyYnaMic KW, BB, but there are only five spaces in the lacuna (or six if the first char-
acter were written outside the margin). | 11 [EMMa €T] MMaY KW, BB; [€laloN €T]
VDV, SR, but there are only 5-6 spaces. | 12 T[€1 NO6] KW, BB; traces of the upper
left-hand of T are visible, but there is probably not enough space for €l (cf. the width of
NOG in line 18). 1 13 N[aliay €]POOY KW
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to sow upon a [rock] so that

their [fruit] may be harvested. Likewise,
it is [impossible to sow upon] the
[defiled] race, along with perishable wisdom
[and] the hand that created

mortals, so that their souls

to go up to the realms on high.

Indeed I say to you (pl.),

[n0 ruler], nor angel,

nor] power will be able to see

those (realms) that

[the great], holy race

[will see].” And after Jesus

said this he left.

Judas said, “Teacher,

just as you listened to all of them,

now listen to me. For I have seen

a great vision.” But when

Jesus heard (this) he laughed.

He said to him, “Why are you so worked up,
you thirteenth daimon?

If you speak too, I shall bear

with you.” Judas said to him,

“I saw myself in the vision.

The twelve disciples

are stoning me. They’re

159



160

10

15

20

25

The Gospel of Judas

ME

MHT [NCWi MMYA] YW a[E1]E1 0N
EMMa E[NTAIOYSX2T MMO([] HCWK
AEINAY E[OYHI 2M MTTOMNOJC &Y
O MED! NABAA NAQ[DITC] 2l
NEPE 2106 AE NPOME R[W]TE
EpO( Me &Y NEOYCTENH NOY
ETE ME N6l MHEI ETMM[AY] &Y

M 2N TMHTE MMHT EP[E ... ]. H
[ (18-20)] K’
[t SJoel.. e xe
ncag2 QOnT 2 €20[YN M]N NIPW®
ME 2(OYWWB N6l [THC] NEXa(
XE AMEKCIOY MAA[N2] MMOK

DO TOYAN : AYW XE NYMMO

2N N6l MEXTO NPW[M]E NIM
NENHTON : EBOK E20YN €

MHEI NTAKNAY EPOY XE MTO
MOC F'ap ETMMaY NTO( Me
TOY2PE2 EPOY NNETOY 2B
MM €TE MIPH : MN MOO? :
NAPEPO MMAY &N OYAE ME20
OY : 2AAX EYNADWIEPATOY N
OYOEIW NIM 2M MAION MIN
NNAITEAOC ETOY2MB : €IC :
2HHTE XEIX®M EPOK NMMY >-
CTHPION NTMNTEPO >>—

2 MM KW; there may be a faded fota; €[NTAOY22T MMOC] Nagel'; €[THMaY :
akome] BB; eNTanowT €pod] SR; €[Te nelwwme] Turner | 3 €loyHi 2M
MTOMNO]C Turner (cf. MTOMOC in lines 17-18); €[OYHEI NASIH]C Nagell; e[OoYHel
NTEAEIO]C BB; €[OYHI 2M MEEITONOIC SR | 4 [TH] KW | 6-7 OYETE, see
commentary; OY<NT{ OY>CTEMH ' noyloTe ¥ KW, BB | 8-9 €[pe OYIMH![HOE]
KW; €[P€ OYIMH![HWE N2HT]( [NEYT E0OOY NaJK’ BB; €P[€ OYIMHI[HYE NIPOME
EYKWTE EPOIK’ SR 110 [AYD NHEYOM]WE [MMOK: 251]O XE BB, but there are 10-11
spaces in the lacuna before @); [TOTE a(KWP]W S[iHC 2(X00]C X& SR; [aYW
2El0YW]WE [€XO0]C X Turner. The ink traces before X fit € better than O or C
(note the horizontal stroke in the center). | 12 [iC] KW, BB (cf. 46.8), though there are

three spaces in the lacuna.
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chasing me [rapidly]. Yet then I came
to the place where [1 had followed] you.
I saw [a house in this place],

and its size my eyes could not measure.
Great people were surrounding

it, and that house was

roofed with  lightning.

And in the middle of the house there was
[...]

[...]

Teacher, receive me too with

these people.” [Jesus] responded saying,
“Your star has led you astray, Judas.
For indeed, no mortally

born human is

worthy to enter

the house that you saw. For

that is the place

kept for the holy ones,

the place where neither the sun nor moon
nor day will rule,

but they will always stand

in the realm with

the holy angels. Behold,

I have told you the

mysteries of the kingdom,
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2-3 5 Y[W CENATINOOYCNT[EKMITEPO Tal €]TE BB; aY[®W MOMI] T<C>NOOYC |
HMN[ACTEAOC ETAMA2]TE VDV; Y[ EMMI] T<KC>NOOYC! TN[APXON ETAMN2]TE
Turner; Y[ EMMI]T<KC>NOOYC | TN[APXON € TOYE2Ca2]NE SR. Emendation is
not necessary as the spelling THOOY (for THNOOY) is used throughout the Codex (cf.
4.23 [pace KWT]; 28.7, 28.15; 62.21). On line 3, perhaps N[TERIENE] ? The trace after
the lacuna fits the upper right-hand of M or T. | 9-11 cf. 35.23-26; ﬁr'}b}[K] X[e
NEKOYX!at €HCIOY Nati €TeKuay] | €plooY] BB; @[axXe NHMalk e]x[i
HMYCTHPION HTMHT]EPO OYN 60M XE EKEBUOK SP[OC ai]Ax SR; W[OXNE]
MMOI[K] X[€ OYMONOIN] | [EREP2YNOTACCE NTPXO€EIC] | 6P[OOY] Turner | 24-25
Probably an omission by homioarcton; see commentary for discussion; CE/<Nx — — —>
Nagel', KW, VDV, BB; CEI<NaKTO NCEP2YMOTACCES> Turner
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and I have taught you about the error
of the stars. And

[...] has been sent [on high] over
the twelve realms.”

Judas said, “Teacher, surely

my own seed does not dominate
over the rulers.” Jesus responded
saying to him, “Come, and I shall
[speak] with you [about the holy race —
not so that you will go

to it], but so that you will

mourn deeply when you see

the kingdom with its entire race.”
When Judas heard

this, he said

to him, “What profit have

I gained by your setting me apart from
that race?” Jesus answered,

saying, “You will

become the thirteenth, and

you will be cursed by

the rest of the races,

and you will rule over them.

In the last days they <will - - —>

to you. And you will not go up
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2 X[6 aMO]Y NTA[TC]aBOK KW (cf. 46.1, 46.8-9); the trace of N is very uncertain
(and the conjunctive is spelled Ta without Nat 35.24). | 3 eTBRe N[+ ............
e]Tia KW: li[eenn uael eTe €] Tl Turner; N[IalON HOYOE MlNeq BB; N[2wB
THPOY €T€ NJueY SR; the final ink traces fit neither Me( nor NEY, and the characters
Na are particularly legible (cf. the shape of Na at the end of line 5). | 7 MNEC, variant for
MIew (cf. 48.23) 14 ng1 A20[" Y] KW | 8 6pe " nJo6 KW, BB; only a slight ink
trace is visible after the vacar, and there are two spaces in the lacuna before O6. | 9 riia
Wurst! (frg. E21 1); [N2HT]( KW 110 €T€ Wurst' (frg. E21 1)
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to the holy race.” Jesus said,
“[Come], and I will teach you
about the [mysteries] which

[...] human will see.

For there is a great

and boundless realm, the

size of which no angelic race

has seen. [In] it there is a [a great]
Invisible Spirit,

whom angel eye has

not seen, nor inner thought
received, nor has he been called

by any name.

In that place appeared

a luminous cloud,

and he (the Invisible Spirit) said, ‘Let
an angel come forth for my
attendance.” And from out of

the cloud came a great

angel, Autogenes, the god

of the light. And on

his behalf four other

angels came into being from another
cloud, and they came into being for
the attendance of the angelic
Autogenes. And [Autogenes] said,
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2 ofyalou], cf. lines 10-11; 16l a[AaMAC] Plisch, KW; K[EXION] aYD a<(>0O®NE
BB | 3 [N&l TEMPOOA]OC Turner, KW; [N&-€ NTa(X0O]OC Nagelz; there are 12-13
spaces in the lacuna. | 4 2(T[220], cf. line 12; 2 T[aMIO] KW, BB | 9 nexaq Wurst!
(frg E21 —) 126 {5YW .} BB, Turner (dittography on 49.1)
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‘Let there

be a [realm],” and it

happened [just as he said]. And
he [established] the first light
to rule over it.

And he said, ‘Let there be
some angels to serve

it,” and there were

countless myriads. And he said,
‘Let there be a luminous
realm,” and there it was.

He established the second

light to rule over it

with countless myriads

of serving angels. And in this way
he created the rest of

the realms of light,

and he caused them to be ruled.
He created countless

myriads of angels for their service.
Now Adamas was

in the first cloud

of light, the (cloud) which no
angel has seen

among everything

called ‘divine.’
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Me]
1 2YW [AXMO NCHE 2N MM €]
TMMAY [NEl XAXMAC KA TA]
S [0 N (12-14)]
AYW KT MINE NM[EEIATT]
5 FEXOC : " aYW 2OYON2 T[reNea]

N Y o APTOC NCHE EB[OA]
MAMHNTCNOOYC NP [WOCTHP]
N2OOYT[C21ME [aYW TOTE]
2OYON2 WECNO[OYC]

10 NPWCTHP 21 TrEN[EX N]& >
P-o5PTOC 2M MOY[W]W MME
M NEWJECNO[OY]C AE 21
OY MPWCTHP &[YO]YOI2
T2 EBOA NPWCTHP 21 TrE

15 NEX NaP-e-2PTON [2]M MOY
WO MOEMNA XE EYEWW
e N8l TEYHMNE "N'TOY EMoyYa
2YW MEYEIWT ME MMNT
CNOOYC NXIMN MIMNT

20 CNOOYC MPWCTHP 2YW
KaTa 210N NIM COOY NOY
PANOC XE €YEWWNE Nl
WYECNOOYC NOYPANOGC :
MOSWYECNOOYC MPWCTHP

25 AYW RATX OYX OY X >>:

1-3 2YWD [2(], cf. 48.26; oYW [2(XMO 20WT NTIENEX €] TMMAY [ACOYDN2 EBOA
KaTa]&IRON [MOEMNa HA20PATON] BB; oYW [2OYON2 NTrenea €] TMMAY
[MITAYTAMIO MMOC KATA]OIKDN [NAAXMAC NOYOIN] SR; aYW® [2Pai 2N T&HMOE
e]lTMMAY [aYXMO NCHE KaTa]lolKON [MOedelwT xAaMaC| Turner. Consider
also ‘©IRWN [MMXYTOCENHC] or [MMTHNOYTE MMOYOIl] anticipating [[ESIATTEAOC
on lines 4-5 (cf. 47.25-26) | 4 nri[e€lar] KW, BB; nn[eeiar] SR, Turner; the trace
before the lacuna fits the lower left-hand stroke of M or . | 6 ICH® €B[OA] Wurst' (frg.
I5 1) 17 nplwcTrp] Wurst' (frg. I5 1), cf. lines 19-20 | 8 N200Y T[C21]ME, see
commentary; UXOYT[A](TE .. [£.... ... ] KW; IXOYT[2]TE NA[YNAMIC] BB;
NXOYT[ATE N[ArreEXOC] SR; [aY®W TOTE] (cf. 57.10-11) or [MUNCWOC] (cf.
55.14)
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And [Adamas begat Seth in]

that [place after the]

image [of . . .]

and after the likeness of [this] angel.
And he revealed the imperishable
race of Seth

to the twelve

androgynous [lights. And then]
he revealed the seventy-two
lights among the imperishable
race by the will of

the Spirit. And the seventy-two
lights themselves revealed

three hundred and sixty lights among
the imperishable race by the will
of the Spirit, so that

their number is five for each.
And their father is the

twelve realms of the

twelve lights. And

in each realm (there are) six
heavens, so that there are
seventy-two heavens

for the seventy-two lights;

and in each
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]

[MMOOY TOY NCT]EPEWMA
[Xe eyepwne] Nsl Tz :
[NCTEPEWMA NTOJOY &Y T
[NaY OY]E20YClx M OYMNT
[222 NJCT P’ aTIx NATTEAOC N
[2] THIIE EYEOOY Ml OYOM
[WE] ETI AE 2UMAPOENOC >>
[on M €YEO[O]Y MII OY,
[OMWY]E NNAION THPOY M
N[O]YPANOC M NEYCTEPE
WM& MMHHOE AE NNATH
ETMM[A]Y : EQAYMOYTE €
POOY [X]E KOCMOC XE TE >
$-o0pa EBOX 2ITM MMOT

Ml MEQYUECNOOYC NPW
CTHP ETNEMA( : MIIAYTO
CENHC M MEWUECNO

OYC NNAIDN : [IM[2] NTa(
OYWN2 EBOA N2HT( NEI

MNP NPOME : MN NE(
AYNAMIC NAP-O-2PTON

MAION A€ NTAUOYWND €

BOA MN TE(IENEA MAT €
TEPE TSHMNE NTE MN[W]CIC
N2HT( MU MAITEAOC
EWAYMOYTE EPOJ XE

3 NCcTEPEWMa : NTOJOY KW, BB; dicolon is not necessary to fill the lacuna. | 4 [uay
oylezoycia KW; [Hay 2u]ezoycCla BB | 5 [2a2 N|CTPaTia VDV; [NO&
N]CTPaTI KW, BB | 6 [»]THME Wurst' (frg. 15 —) | 7 [0€] €T1 Wurst' (frg. 15 —) |
14 ¢${©}Opa Turner; 2ITH KW, BB
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of them (i.e. the seventy-two heavens), (there are) five firmaments,
so that there are three hundred and sixty

10

15

20

25

firmaments. [They] were given
authority with a

[multitude] of angelic armies
without number, for glory and
[service], even some virginal
[spirits as well], for glory and
service to all the realms and
heavens and their firmaments.
Now that multitude of immortals
is called

‘cosmos,’ that is,

‘perishability,” by the Father
and the seventy-two lights

that are with Autogenes

and his seventy-two

realms. This is the place

in which

the first human appeared with his
imperishable powers.

It is the realm that appeared
with its race, the (realm)

in which the cloud of knowledge
dwells with the angel

named
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(]
1 T TN (12-13)]
S TT R (16-17)]
ON o (14-15) Mu]
NC " a0 Nt " mexad N[l HAHAHE
5 XE Y MAPOYWWNE N[&l MNT]

CN " OOYC NAITENOC : [NCEPE]
PO " XN MEXA0C M A[MNTE]
AYW EIC 2HHTE 2O[YWN?2 €]
BOA I'T’6HME N8I OYA[TEANOC]
10 epe[njeq20 WOYO KP[WM] EBOA
neqeie Ae e(xo'2'M NCNO(
SOYNTA( MMAY M[MP]all XE NE
BPW €TE Mael Ne [NT]aY2EPMH
NEYE MMO( XE AM[OC] TATHC
15 INKOOYE A€ XE T[aA]A2BADES
AY W ON AKXATTEAOC E1 EBOA
[2]11 TEHME XE CAKANC NEBPW
A[€] & TAMIO NHCOOY NAITENOC
AYW CARAMC ETMAPACTACIC
20 AYW NAT2YXMO MMNTCNO
OYC NAITEAOC 2N MITHOYE
2YW 2YXI NOYMEPOC EMOYa
ON MIHOYE : aYD MEX2Y N
SLTIMNTCHOOYC NaPXMON
25 M MMNTCNOOYC NATEAOC
XE MAPE MOYa MOYx MMOTHN
>>>> >S>[>>>> SS>>>

1N [ ] KW; X €[AHe] BB; HA[HAHO] SR | 2-3 [»1]wH BB 1 4 N[ HAEAHO]
BB; 1§[I HAHAHE] SR; though this reconstruction appears to be too long for the space, it is
permissible in light of the scribe’s tendency on this page to cram characters at the end of the
line by writing in a smaller hand (cf. lines 10, 11, 12, 13, 17, 18, 25) | 6 [€YP €] KW, BB;
[NCcepe] Turner | 7 2[MNTE (:)] KW, BB; dicolon is not necessary. | 11 €[([]XO[2]M KW,
BB; faint traces of a supralinear 2 may be visible. | 12 M[MP]aN SR; N[OYP]aN KW, BB;
there are only two spaces in the lacuna. | 17 A partial supralinear stroke appears over the
characters NE in NEBPW; the rest may have faded. | 18 §[€] KW; the traces fit the lower left
corner and bottom stroke of A.
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Elleleth . . .]

[...]

[...]

After this [Eleleth] said,

‘Let there be

twelve angels [fo rule]

over chaos and the underworld.’

And behold, from out of

the cloud appeared an angel.

Fire spews forth from his face,

and his likeness is [defiled] with blood.
He is [named] Nebro,

which means

‘apostate,’

but others say Yaldabaoth.

And another angel came out

of the cloud too, namely Saklas. Then Nebro
created six angels,

1 and Saklas (did likewise) T, for attendance.

And these produced

twelve angels in the heavens,

and each of them received a share
in the heavens. And the

twelve rulers said

to the twelve angels,

‘Let each one of you
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[NB]

1 [ (13-14)] " nce
[ (12-13) re] " nea
[ (13-14) n"“Jeu:
[TOY NIalrexoC : Yo ™ pn

5 [Me 1 Jwe " neTewaym ™ oy

[Te e]pod Xe NeXC : MM " €9
[CNaY] M€ 25PMA 606 € ' TE
[MBaA NK]W[2] T e : Me ™9
[WOMNT] ME FaAl A : [IME?2

10 dTOOY NE TWBHA : MME2
TOY [M€ &ADNXIOC NAEL
NE MT[O]Y NTAYPEPO €XN
AMNT[E] YW NQOPIT EXN
nEXAO[C] : ™ TOTE MEXA( N8l

15 CARAX[C] NNEUATTEAO'C” XE :
MAPH " TAMIO NOYPWME [Ka]
Ta MINE 2YW KaTa ©IKO[N]
NTOOY A€ 2AYTIAACCH NAAXM
XYW TEYC2IME Yo EWAY

20 MOYTE A€ EPOC 2N TEHME
X€E ZOH " 9pacl Fap 2M NeEl
PaN €PE NICENEX THPOY DI
NE NCW] : 2YW MOYa MOY2a
MMOOY CEMOYTE EPOC

25 NNEYPaN : [CalKAX AE MM

1 Perhaps [0€ €NEUROCMOC aY]W, cf. NHC IIT 58.4-5; the ink trace after the lacuna
is very obscure and may fit something other than W; [OYWN2 EBOA .. .] BB; [PEPO €X1I
nedaljon SR; [TaMie INATEAOC 2Y]®W Turner | 2-3 Perhaps [W€E EPPO €XM
neYrelues; [MoyYTe epooy Xe Nreluea![ladeapTon Nael eTe NE SR;
[PPPO €2pPat €XI NTE]™™ NEXMPOME aYW 2YQOM]E Turner | 5 In]®©, cf. BG
8502 40.5; for W, see commentary; [M€ ClHe© KW, BB, SR; [N€ »©]H© Turner | 6
nexc KW, BB; one may read the letter as X (compare with the X in €XN on line 13, the
bottom stroke of which is faded), though the plene form (MEXC) suggests otherwise (cf.
MXxC in CT 59.17, 62.6). | 8 [MBaA NKIW[2]T, cf. MBaA MORW2T in the parallels at BG
40.6-7 and NHC III 16.21-22. See commentary for details; [MBaX MIIRO[2T] BB; [Mai
Me MBaA] NT[C]ATE SR, but there are only 10-11 character spaces before the €. | 10
dgrolo]y KW, BB; ink traces of the second omicron are visible; the first omicron
appears faintly below zau. | 13 aMNT[€ :] KW, BB; a dicolon is not necessary to fill the
line (cf. 16 characters in line 24).
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[...]" and they
[...] race
[...are] the

[five] angels: the first

[is Ya]oth, who is called

t the Ram; §

the [second] is Harmath6th, who is
[the eye of fire];

the [third] is Galila;

the fourth [is] YObel;

the fifth is Adonaios. These

are the five who ruled over

the underworld and the chiefs over
chaos. Then Saklas

said to his angels,

‘Let us create a human being

after the likeness and image.’

So they fashioned Adam

and his wife Eve, though

in the cloud she is called

Zoe. For with this

name all the races

seek him, and each

of them refers to her

by their (own) names. Now Sakla did not
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[nr]

1 oyeg[cagne . ... .. ] . Xno
ESIMH[TL........... 1c an
nrenea. ... leTe
-\ T P I A SAIaM

5 QYW nEeXad Na( NSl TI[AMTEINOC

X€E epe NerkwN2 Qwrne] eynne
HOYOEIW M NEKWHPE : "
TOYAMNC A€ MEXA( NIC [XE A]O) :
e ne2oyo ETUNaWN[2 MIMO(

10 N1 [MJpoM[e] : ™ nexaq [N6l] iHC
XE &2POK’ KP[W]MHPE [X]E sASM
Ml TE(rENEXA N[Ta](X1 NE(
OYOEIW 211 OYHI[E] oM MM&
NTa XINTEUMN[TIEPO N >-

15 9HTC 2N OYHME MN NEUXP
XON : IexXaq N8l i[Ol YAXC NIC
[X]€ Walllix NPOME MOY : e
Xa( NSl THC XE ©-€ TE TaEl
NTAMNOYTE OYE2CAINE :

20 MMIXSHA ETNNETNA NN
POME NAY EYOMWE ENEY
W01 : " TINOE A€ NTAOYE?D
Ca2NE <N>T2BPIHA " ethnenia
NTNOS NrENEX NATPPO >

25 Mnenia MN TEYYXH € TRE
nael epe nrlecjene NeYyx

3 renfea M iipoMe o€ Te] SR 14 [. . .]Jan Wurst?, but the traces fit alpha and mu
(compare their shape in 2AaM on line 11) | 7 NOYO€EIW haplography for HOYOYO€EIW,
Nagel1 19 wn[2 >-] KW; the fragment with the end of lines 9-10 (containing half of an ®
and the (| of MeXa(|) should be repositioned slightly upward on ms photographs; and
the tiny fragment with the lower part of N should be rotated 90° counter-clockwise (the
fragment undoubtedly shifted at some point when the plate was moved). | 10 iHC Wurst®
(frg. E10 —) 115 {on oyHne} KW (cf. line 13), but it is probably not dittography. | 23
<E€>IaBPIHA KW <lN>IaBPIEA BB, cf. OYE2CA2NE MMIXAHA (lines 19-20).
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command [. . .] produce

except [...]in

the races [. . .] which

[...Ad]am.

And the angel said to him,

“The life of you and your children
shall be for a limited time.””

Then Judas said to Jesus, “[How]
long will a person live?”

Jesus answered,

“Why are you so shocked that Adam
and his race received his

time in a limited way,

in the place where he received his kingdom
in a limited way, just like his
ruler?” Judas said to Jesus,

“Does the human spirit die?”

Jesus said, “In this way

God commanded

Michael to give the spirits of

people to them while they serve: as a
loan. But the Great One
commanded Gabriel to give spirits
to the great kingless race,

the spirit and the soul. Therefore,
the rest of the souls
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[NTA
1 [ O R (11-12)] TooY
[ (12-13] oyoin
(S (11-12) njexaoc
2L L] ROTE
5 N [...] ONXNOHT THYTN :

NT[A] TNTPEYOYW2 2N TEEL
CaPz: 2N NFENEXN HNAITE
AlOC] MNOYTE A€ 2 T[PIEY
N[TIECNWCIC NAAXM M NE

10 TNEIMA 21N[x X]E NEY P XOEIC
EPOO[Y] N8l HEPWOY MIE >
X5nOG M[N] b\M_NTe . vacat (+ 6 spaces)

TOYAXC [A€] MEXA( N{IJTHC XE

EYNAP[O]Y € NSl NI<EN>EX ETHM

15 MaY " nexad NgTTHC

XE dAAHSWNC TXO MMOC NH

TN XE NCI'O'OY EYXWK EBOA
EXN NAEI THPOY 20TaN AE
EUWANXOK EBOA NNEOY

20 OEIW NTAY TOWOY Na( N
&1 CARAXNC (NHY N&I MIE Y 20Y
EIT NCIOY MN NFENEX :
2YW NENTAYXOO0Y NCE
XOKOY EBOX : TOTE CENA

25 MOPNEYE 2N MAPaN &YW
NCEMOYOY[T] NNEYWHPE

1 [22TNH OYMNTEPO>>N]TOOY BB | 2 [A€ NEYBDK €20YN €MJOYOiN BB | 3 X2.0C
Wurst? (frg. E20 1) | 4 ekwTe KW; [20 €]pwTH €X[W MN] eRWTE BB | 5 n[Cca
njenna Warst*, but traces of € are not visible, and there appear to be only 3 spaces
between N and M | 6 [NTa] TN KW, syncopation for [NTa]TETN | 16 Although the
scribe set the initial X in ekthesis, the line contains only 17 characters, the average for
this page. He inscribed T broader than usual (like a Greek cross) so that it occupies
nearly two character spaces. | 17 CIOOY, variant of CIOY (Crum 368a), the only instance
of this spelling in the tractate; ClIOY KW, BB; €Y<€>XMK Nagel'
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[...]

[...]light

[. .. the] chaos

[...]

[...]

[. . .] spirit within you (pl.)

which you (pl.) have made to dwell in this
flesh in the races of angels.

But God had knowledge

brought to Adam and those

with him so that the kings

of chaos and the underworld

might not rule over them.”

Then Judas said to Jesus,

“So what will those races do?”

And Jesus said,

“Truly I say to you (pl.),

the stars are coming to fulfillment
over all of these. And when

Saklas fulfills the times

allotted to him,

their first star will bring

the races

and the things mentioned (before) shall
be brought to fulfillment: then they will
fornicate in my name, and

they will kill their children,
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ne
QYO N[ oot (12-14)] ©OY
AYO N[ oo (13-15)]oy
19 5 (12-14)]oyc
[ R (13-14)] . al

WN EYEINE NEYTEN[EXN E]Y A
PICTa MMOOY NCARAN[C Y] :
MHNCWC (UHY N8I [ JPaHA
EUEINE NTMNTCNOO[YC] MPY
AHMONHA] €BOA 2N . [ ... 1
CEP[2]M2aA NCaRAN [Nl NIEN]E2
THPOY EYR[NOBE [2]1 Mapan
AYW {2YW} gNaPE[PO NI TIERCLY
EXN MMEIMNT[WOM] TE NAID
MNNCWC A€ &([CWR]E NEITHC
nexad N IOYAXC] XE NMCa2
ETB[E€ OY KCWBE NCWi] 2OYW
WB N[81THC NEXa( X]E EEICW

BE N[CWK &]1 &[AA]a NCA [T]EMAN
[M]H NNCIOY X [€] MEEICOOY N
CIOY MAANX MN NIEEITOY MMO
AEMICTHC aYW Nxi THPOY CE
NATAKO M NEYKTICMX :

TOYAXNC A€ MEXA( NIHC XE 21 €Y

NAPOY N&L NENTAYXWMKM >
2_M MEKPaN : vacat (£ 10 spaces)

nexad NéliHC XE daAHe-0C T

XM MMO[C NaK] X€E MeESIXMKM

1n[ce KW I 4 1K. [

tween N and 2.). | 27 [NaK], cf. 56.12; or [NHTN], cf. 56.9

JEN Wurst* | 9 M[iHx] Wurst®; traces of iota and lambda are
visible but may fit other letters. | 10 [2]M2aX HCAKANG Wurst? (frgs. 12, C29, H34, C4
—), but the final C is obscure; [Nl NC<EN>]Ex Wurst* (cf. Nr<EN>Ex, 54.14);
probably Caka [Tist iren]ea (cf. 52.25) 1 11 [On 2] Mapall Wurst! | 16 [ETBE OY
RCWBE NCWI :] KW, BB | 18 BE N[COTIN a1 : ax]aa Wurst’. T read the first trace
after the second lacuna as the final & in 2AA2 and reconstruct backward from there; this
requires about a half-space between K and & (whereas Wurst postulates a dicolon be-
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and [. . .] wickedness,

and [. . .]

[...]

[...] realms,

bringing their races and

offering them to Sakla[s. And]
afterward, [. .]Jrael will come,
bringing the twelve tribes

of [Israel] from [...].

And all the [races] will serve Saklas
while sinning in my name.

And your star will [rule]

over the thirteenth realm.”
Afterwards Jesus [laughed].

[Judas] said, “Teacher,

why [are you laughing at me]?”
[Jesus] responded [saying], “I am
not laughing [at you, but] at the straying
of the stars. For these six

stars go astray with these five
warriors, and all of them

will perish with their creations.”
And Judas said to Jesus, “Well then,
what will those who were baptized
in your name do?”

Jesus said, “Truly I

say [to you], this baptism
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1 NT[aYX1MMO( 21] MapPaN
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NSATSIM MPMMRA2 METP :
$O[pel] MMOT PACTE CENNP
Ba[CAN]ICE MMO(] : 2MHN
T[XW® M]JMOC NHTH X€E M

10 XlxJoye N]sIxX N[ploMe eq)[a]d
MOY [NAX](DBG GPOl vacat (+ 3 spaces)

AQAHEWC [TX]W MMO'C” NaK TOY

Ax XE N[ETTIAAE ©YCla E2PaT

NCARA[NC .. ... JOY THPY

15 XEN[ovei . (12-14)]
XN eeaa . (13-15)]
POY L] oo, (10-11)]

2WB NIM €[Y2]OOY NTOK
A€ KNAP20YO €POOY TH
20 POY MPWME I'ap € TPPO
PEI MMOEL " KNapo-YClace
MMO(| HAH 2MEKTAM XICE
2YW MERSWNT 2aMOY?2
2YW MEKCIOY 2(XWLBE 2Y
25 W MEK2HT A[URW] TE >>>>>>

10 Wurst® (fragments 12, C29, H34, C4 1) | 11 [uapujoBe Wurst*; the ink traces before
B resembles (I, though a small O preceded by a trace of N is not impossible (cf. the size of
O later in the line). | 14 Perhaps CaRA[5C CENAM]OY, Wurst* | 15 xX€ 12 [HT(] Turner
118 €[Y]200Y KW; €[Y2]OOY BB. Although no trace of 2 can be seen on current ms
photographs, KW comment that it is visible on an older photograph supplied by Charles
Hedrick. The trace before the lacuna has more of a straight vertical left-hand side than
the usual rounded curve of €, though € is not impossible. | 25 Only the uppermost tip of
the & is visible, and there are 3—4 spaces in the lacuna; a[(|aMa2] T€ KW, BB, but there
is not enough space; »[(CW]TE Nagelz; a[golTe SR; a[(COB]TE Turner
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which they received in] my name
.

.
it will

wipe out the entire race

of earthly Adam.

Tomorrow he who bears me will be
tortured. Yet indeed

I [say] to you (pl.), no

hand of a dying mortal

[will fall] upon me.

“Truly I say to you, Judas,

that those who offer sacrifice

to Saklas [. . .]

[...]

[...]

[...]

every [wicked] thing. But you
yourself will do more than all of them;
for the person who bears me,

you shall sacrifice him.

Already your horn is raised,

your anger is kindled,

your star has passed over,

and your heart has [strayed].

[
[
[
[
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JIEIXTK €2PaEl NI [N]aY €TEH
[l 2YW MOYOM ETN2HTC :
2YW NCIOY ETROTE EPOC
2YW MCIOY €TO MMPOHIOY :
MENOC NTO( ME MEKCIOY >-
TOYAXNC A€ 2((IAT( EIPAEL >-
ACNXY € TSHIE NHOYOIN Y
W 2UOK €20YN EPOC NE
T22EPATOY 21 MECHT &Y
CUOTM €YCMH ECNHY €BOA
21 TEHME E[C]X M MMOC >-

2 Perhaps 25E€0[Y N200Y aYQWNE aY]W; [Y H200Y NE MMEMA 2Y]W BB | 3 [w]wne
KW, BB; the traces may also fit O and N | 5 aY .. [. ] Wurst*; the ink traces after Y fit the
bottom of §W[..] (compare the shape of §® on line 6) | 6 [ ME KW, BB | 9 Perhaps [oM1
Mka2; for eYWT[E traces of Y, the tops of (JW, and the left hortizontal stroke of T are
legible; only 3 spaces follow, so that EBOX is ruled out (cf. 56.5, 57.10). | 10 e(<e>quTE
Nagell, SR 111 T[Y]NnOoc KW, BB, but there is no trace of T, and only the left-hand side of
M is visible before the lacuna. | 19 The first T in ETROTE resembles Y, though the latter usu-

ally has a deeper concave.
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Appendix A: Text and Translation

57

“Truly [1 say to you (sg.)],

your final [. . .]

[...]

[. .. the thrones]

of the realm have been [defeated];

the kings have become weak; the races
of the angels have mourned;

the wickedness they [sowed]

[...] is obliterated; [and] the

ruler is wiped out. [And]

then the [fruit] of the great

race of Adam shall be exalted, because
before heaven and earth and the
angels that race exists

throughout the realms.

Behold, you have been told everything.
Raise your eyes; see the

cloud, the light within it,

and the stars surrounding it.

And the leading star,

that’s your star.”

So Judas raised his eyes;

saw the luminous cloud;

and he entered it. Then the people
standing on the ground

heard a voice coming

from the cloud, saying

185
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>>>>
NH
>>>>
1 X[e...oooo o (£ 13) TInOS N
XSTINST- N (11)].wuN
B[ (£ 16)] oY
W[ ]..[..]eTopal
5 N[2HT . ] oYW 2TOYAXC AO €(

NaY [EAC : NTEYNOY A€ &C
WO[M]E N8l OYKATACTACIA

oN [IO]YAXNT €20 . ... [..... ]
[ . or VuL] vac AYHPMPM vac |: i or VaL]
10 N&[I] N[EYAIPXIEPEYC XE NTa[(]

BOK [E20]YN € TRATAAYMA N
TEUM[POJCEYXH : NEOYN 20
EINE A[E MIMAY NNETPAMMS
TEYC E[YINMaPATHPEI XE EYE

15 AMA2T[E] MMO( 2PAT 2N TE >
MPOCE[YIXH NEYP2OTE &P
2HT MMAXOC ME XE NEUN
TOOTOY THPOY 2WC TMPO
PHTHC " &YW aYTOEYOY

20 Ol BIOYAXC MEXAY Na(] :
XE EKPOY NTOK MMNESIMa
NTOK Me MMa-©-HTHC NIC
NTO( A€ 2(OYWWB NaY
KaTa MEYOYWWE IOYAXNC

25 A€ 2(XIN2N2OMNT a(Ma
PAAIAOY M[MO](] N >>55>—
SSSSS> SO>S SSSS>>—

neyarreAIon
NIOYASNC

1 x[€ 6I1C 2HHTE CYOOM Nl TIHOE SR | 2-3 [21]kwi KW, BB; the traces fit the right-
hand side of K but could be of another character (e.g. X); FE[NEx aYW JWOOM 21
TbCQl]KU)Il NSl [AASXMAC ﬁrloYoem LISRI4O ... ... 1 AO [. .] T2pai
Wurst* | 8 €20Y€E € & Waurst*; perhaps cooYNE 9N [ 1" &YRPMPM ™ [A€] KW,
BB; an ink trace at the begining of the line is faded or obstructed (by tape?) beyond
legibility. I 10 18l N[E]YaPXIEPEYC XE NTA[.] KW; they comment that the iota in N8l
and traces of Y and & are visible on older photographs. The ink trace after 14l may fit
something other than I; NTa[(]] BB; NTa[Y] is also possible.
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[...].” Then Judas stopped
looking at Jesus. Immediately
there was a commotion
among the Jews [. . .].

Their chief priests

murmured because he

went into the guest room for
his prayer. And there were
some scribes

plotting to

seize him during the prayer;
for they feared

the people because he

(was seen) by all of them as

a prophet. So they approached
Judas and said to him,

“What are you doing here?
You are the disciple of Jesus.”
And he responded

the way they wanted. Judas
took some money,

and handed him over to them.

The Gospel of Judas
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